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METOAOJIOI'IA BUBYEHHA ®PAXOBUX MOB

AHoTanig. Y crarTi BUCBITJICHO Pi3HI MiJXOAM BYCHWX-MOBO3HABIIB /10 TyMa4eHHS MOHATTS «(axoBa
MOB2» Ta OKPECJIEHO OCHOBHI KOHIENii y BHMBYEHHI (haxoBMX MOB. HarosomreHo, mo BifCYTHICTh
€IMHOTO MIIXOAY B JNOCIIJDKEHHI MOHATTS «(haxoBa MOBa» 3yMOBIIOE€ 0araToacleKTHHH aHalli3 IbOoTo
JHTBiCTHYHOTO sBUIA. PoOoTa MiCTUTH TakoX BUKIAA iH(OpMaIl Mpo iCTOPHYHI HIISXW CTaHOBJIECHHS,
TIepelyMOBH, BXXKMBaHHS Ta BUKOpUCTaHHA (paxoBoi mMoBH. OxpeciieHO crenudiky BKHUBaHHS TEpMiHY
«MOBa JUISl CHELiaJIbHUX IiIei». Po3mistHyTO 0CcOOMMBOCTI aHamizy (axoBoi MOBH B MEXaX CHCTEMHO-
MOBHOI, TIParMaJIiHTBICTUYHOT Ta JIHTBOKOTHITHBHOI KOHIICMIIIH. BU3HAYCHO BaXKIMBICTh BUKOPUCTAHHS
BIJIMOBITHOI JIGKCHKMA Ta TEPMIHOJOTII B MeXaX Tiei 4u iHImOi ()axoBoi MOBH. 3’sICOBaHO, IO
TepMiHOCHCTEMa OyIb-sKoi (haxoBOi MOBHM JMHAMIYHO PO3BHMBAETHCS Ta 3a3HA€ 3MIiH BIIIOBIIHO 10
HayKOBO-TEXHIYHHX 3100YTKIB CYyCITUIBCTBA, 3a0€3MeUyloul KOMYHIKAaTHBHI MOTpeOM (axiBIiB NEBHUX
raimy3zeii. daxoBy MOBY IIpeACTaBICHO SIK 3acid mpodeciiiHOro CHiNKyBaHHS B II€BHIM Tamysi, 0
3abe3neuye He Jsmmre (ikcamio Ta repenady (axoBHX 3HAaHb, a TaKOX IIEBHOIO MIpOI0 € OCHOBHHUM
YMHHUKOM HayKOBO-TE€XHIYHOTO Ta CTaJIOTO PO3BHUTKY CYCIIJIbCTBAa. [IpoaHai30BaHO PI3HUIO MiXK
(axoBoI0 Ta MOOYTOBOIO MOBAaMH, MOMJIMBOCTI Ta BaXJIMBICTh BHUKOPUCTaHHS repiroi. daxoBa MoBa
MIPE/ICTaBIIeHA SIK HEOJHOpPiJTHA CTPYKTypa, SKa 3MIHIOETHCS BIINOBIAHO Bif cheph BHKOPHCTaHHS
pi3HNME (paxiBISIMK/BYEHHMH. 3a3HA4YEHO, [0 OCHOBHUMH O3HAaKaMH ()axoBOi MOBH €: TICHHH 3B’SI30K 3
NIEBHOIO  Traiy3eBol0  cdeporo; TeBHHH Halip TEPMIHOJOTIYHMX  ONUHHWIG, BHKOPHCTAHHS
3araJbHOBXHMBAHHUX JIEKCHYHUX OJMHUIL Y MeXax (haxoBOi MOBH BIiAIMOBIHO 0 BUMOTaM Ti€l 4M iHIIOT
rajy3i 3HaHb; YHOPMOBAHICTh Ha piBHI MOpQOIOTii, JIEKCHKH, CHHTAKCHCYy W Oprasizaiii TeKCTy;
HasSBHICTh MMUCEMHOI i ycHOT hopm.

KinwuoBi cioBa: MoBa s CIELIaJBHUX IIUIEH; 3araJbHOBXKHBAaHA JICKCHKA, JIIHIBOKOTHITHBHA
KOHIIETIIisl; MParMaJiiHTBiCTUYHA KOHIICIIIiS; CHCTEMHO-MOBHA KOHIIETIIIIST, TSPMIHONOTis;, (haXxoBa MOBA.

1. BCTYII

IMocTanoBKka npo0JeMH. 3 NIBUJIKUM PO3BUTKOM HAYKH Ta TEXHIKM 3MIHIOIOTHCS yci chepu
KHUTTS JIIOJMHM, 30KpeMa, NPUAUISETbCS YMMalla yBara poiii (paxoBOTO CIIJIKYBAaHHS Cepel
NPEJCTaBHUKIB pIi3HUX TMpodeciii, mo, B CBOIO 4Yepry, CIOHYKae HAYyKOBIIB JOCIHIIKyBaTh
CTaHOBJICHHS, (PYHKIIIOHYBaHHS Ta PO3BUTOK (PaxoBOi MOBHU B Pi3HUX HayKax. BifcyTHICTh €UHOTO
MiIXOAY B JIOCHIDKCHHI MOHATTS «(}axoBa MOBa» 3YMOBIIOE 0araToacrleKTHH aHali3 IhOTro
niHreictuuHoro siBumia. llle B enoxy cepenHbOBIUYS i Yac MOJUTY Mpali Ta OCBOEHHS IMEBHOI
crieniaiizaiii 3HaHp OYaiu cBO€ (popMyBaHHA Haimepii ¢paxoBi MOBH.

MoBo3HaBIII 3BepTald CBOIO yBary Oe3nocepeqHbO Ha (PyHKIIOHANbHI ACIEKTH MOBH M
aHamizyBanu ii ocoOmmBocTi. Bimbrensm ¢on ['ymO0ombAT € mepmmM TEOpEeTHKOM Y raiysi
MOBO3HABCTBa, IIO TIPYHTOBHO, 3 (iocopChKoi TOYKM 30py IpoaHalizyBaB OaraTuii MOBHMUI
matepias. B. ¢on I'ymGonsar (1984) BOauaB y MOBI AyX Hapody, HOro caMOOYTHICTb, «E€TUHY
SHepriio», HeBUUEPITHICTh, PI3HOMAaHITTS. BueHunit yka3zyBaB Ha Te, 0 «MIK MOBOIO Ta yCIiXaMH B
IHIINX BUJAX IHTENEKTYalIbHOT AISTILHOCTI iCHY€e He3anepeyHuit 38°s130k» (['ymbonpar, 1984, c. 18).
OcHoBHa imes BueHHs B. ¢on ['ymOonmpara monsirae camMe B TOMY, IO CIOBECHE Ha3WBaHHS
npeaMeTa HE € OKPEeMHUM aKTOM CJIOBOTBOPEHHS, a YacTHHA IUIICHOTO MpPOIeCYy MOBHOI
tBOpYOCTi (I'ymGonbaT, 1984, c. 20).

[Ipore, nuie B nepimiiid moyioBuHI XX CT. haxoBa MOBa CTayia 00’ €KTOM BUBYCHHS JIIHTBICTIB,
came Ha MiKHapogHOMY KOHTpeci cnaBicTiB y 1929 p., mig yac sikoro npeactaBHUKH IIpazbkoro
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JHTBICTUYHOTO TYpPTKa 30CEpEIWJIM CBOIO YBary Ha BapiaTMBHOCTI MOBJICHHS BIATOBIAHO [0
KOMYHIKaTUBHOI cuTyauii Ta (yHKIIOHATbHUX OCOOIMBOCTEW MOBHHX CHUCTeM. Y HayKOBHH
BXHUTOK TEpMiH «(axoBa MOBa» BBEJCHO caMe MpeACTaBHUKaMU [Ipa3pKoro JIiHTBICTHYHOTO
T'YpTKa, IKi BBaXKaJH, 0 (axoBi MOBH OOMEXKYIOTHCS Taly3eBOI0 C(EpOI0 MOBHOTO CIIIJIKYBaHHS U
MPOTHCTABIISUIH 1X 1HIIUM cepam KHUTTS, HapukiIaa, noodyrosii (Jleituuk, 20006, c. 4).

Hanpuxkinmi XX CTONITTS B aMEpUKAHCHKIM Ta OpUTAHCHKIHM JIIHTBICTUKAX HAa MO3HAYCHHS
($haxoBOi MOBHU MOYAIIM BXXUBATH TepMiH language for special/specific purposes (LSP) — «moBa mns
CHeIaIbHUX IIitel». Jo «cremianbHuX IiIe» BiMHOCITh cepu COIabHUX BIAHOCHH (HAyKa,
MEUIINHA, PaBO, EKOHOMIKa, MUCTENTBO ToIo0). Hacninyroun anrmiiiceky (Hutchinson & Waters,
1987) Ta nimenpky HaykoBi Tpaaumii (Fluck, 1996; Hoffmann, 1985; Schmidt, 1971), BiTun3usHi
MOBO3HAaBIII TIOCITYTOBYIOTbCSI TEPMIHOM «(haxoBa MOBa».

OCHOBOIO PO3BUTKY pI3HMX BUAIB (aXxOBHX MOB HacaMIlepel] CIiJi BBa)XaTH HAYKOBO-
TEeXHIYHMHA TpOrpec, depe3 Te, M0 3aBASKH TAaKOMY IIBHUIKOMY, CHCTEMAaTHYHOMY pyXy
PO3BHBAETHCS TaKa TEPMIHOJIOTISI Ta BUHUKAIOTh HOBI peallii, 3  IBISA€THCS MOTpeda BUKOPUCTAHHS
caMme Ti€l JIEKCUKH, sgka Oyna O 374aTHA 3 BEJIMKOIO TOYHICTIO BUPAaXaTH came MOTPiOHI HAyKOBi
noHTTS. ToMy, depe3 moTpeOu CyCIiIbCTBAa HA3BATH Ta OMKCATH HOBI SIBUINA BUHUKAIOTH Pi3HI
(haxoBi MOBH.

Sk 3ayBaxyloTh yKkpainceki minrBictu Kusik, Haymenko ta Oryit (2006), ¢yHKIiOHYBaHHS
(haxoBOi MOBH YITKO OKpECIICHE IMEBHOIO TEPMiHOJIOTIEI0, TOOTO OCTAHHS CTA€ TOJIOBHUM PECypCOM
JUI1 MOBHUX OJIMHUIIb 1 JPKEPEJIOM HarpoMaJKeHHs 3HaHb Ta iHpopmaiii ycix gpaxoBux MoB (c. 29).

[IpoTe, HaW3MICTOBHINIE Ta aKTyaJbHE TIIyMAauCHHsS HMOHATTS «(paxoBa MOBa» 3HAXOAMMO B
Himenpkoro jiHreicta I'opmana (Hoffmann, 1985), skuii mpononye cBili BapiaHT HOSCHEHHS,
BIJITIOBITHO JI0 SIKOTO «(axoBa MOBa — CyKYITHICTh yCiX MOBHHX 3aC00iB, sIKi BAKOPHCTOBYIOTHCS B
crieniagbHO O0OYMOBIICHIM KOMYHIKaTUBHIN c(epi Ta MalOTh HA METi JOCATHYTH ITOBHOTO PO3yMiHHS
MK yciMa QaxiBUgMH MeBHOI Tamy3i» (s. 53). 3 ormsimy Ha e, KIOYOBUM KpUTEpIEM s
BUUIEHHS ()aXOBOi MOBU € CBOEPiJHE BIIHOLICHHS Ta BUKOPUCTAHHS B MEBHIN rajy3i HayKH 4u
npodeciifHiil AISTTBHOCTI Ta HAJIC)KHUM KOMYHIKATUBHUM CEpPEIOBHUILEM.

Bepcenes (bepcenes, 1968) BBakae, mo (axoBa MOBa — 1€ CYKYyINHICTh OJUHHIIb BCiX PiBHIB
MOBHOI CHCTEMH, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCSI B KOMYHiKaIlii. YCi TeKCTiB (haxoBOi MOBH IOETHYIOYHCH B
OJTHE I[iJIe BU3HAYAIOTHCS BH3HAYAIOTh «raiy3eBa Jiteparypa» (bepcenes, 1968, c. 34). OcHoBHa
MeTa (paxoBOi MOBHM — IIe MOKpamieHHs (axoBoi MISUIBHOCTI, 30UIBIICHHS MIBHIKOCTI Tepenadi
iHpopMmalii, i 3p03yMiIICTh Ta SICHICTh IS IEBHOTO Koja 0ci0. «PaxoBa MOBa, CIIYTYIOUH 3aCO00M
npodeciiiHoro CHiIKyBaHHS B OKpeMid Tamysi, 3abe3mnedye He juimie (ikcalilo Ta nepenady
(axoBUX 3HaHb y MEBHUX BHUJAX AISUIBHOCTI, @ TaKOX IMEBHOIO MIPOI € OCHOBHUM YHHHHUKOM
HAyKOBO-TEXHIYHOTO Ta CTAJOr0 PO3BUTKY cycmiiabcTBa» (Penopenko, bonnapenko & bepnanina,
2020, c. 69)

Ha nymxy Mopo3zosa (2000), ronoBHOO (yHKIIEO (axOBHUX MOB € «30UIBIICHHS NUISXIB
edeKkTUBHOCTI (axoBOi MJiSUTBHOCTI (3a JOMOMOTrOr 3MEHIIeHHsS iHdopMarii, ii o00csris,
NPULIBUALICHHST TeMMiB nepenadi indopmarii)» (c. 36). OTxke, Ha mpoTuBary moOyTOBiii MOBI,
npodeciiiHa MOBa Mae Kpalle BUCIOBICHUI KoaoBHU xapaktep. Jleramizamisi KomyBaHHsS, a0o
«iH(opMaIliiiHa €MKICTb TOHATH 3POCTAE 3 PO3BUTKOM HAyKoBUX KoHImenuiii» (CymepaHckas,
[Tomonsckas & Bacunbena, 1989, c. 9).

Merta cTaTTi ossirae B OKpeCIeHHI MOHATTS «(paxoBa MOBa» BITYM3HIHUMHU Ta 1HO3EMHUMH
HAYKOBIISIMH, PO3TJISA]] BaXKJIMBUX KOHLEMIIH /U1 BUBYEHHS ()aXOBUX MOB, @ TAKOXX y3arajibHEHHI Ta
cucreMaTH3anii 3HaHb (axoBOi MOBH.

2. METOIM
JIJis TOCSTHEHHST METH 3aCTOCOBAaHO TaKi OCHOBHI METOJIM: aHaJi3, CHUHTE3, y3araJlbHCHHS —
JUTSL yTOYHEHHS TEOPETUYHHX 3aCaj] BABYCHHS MOHATTS «(haxoBa MOBay Ta (OpMyBaHHS BUCHOBKIB.

63



Advanced Linguistics 6 / 2020

3. PE3YJIbTATH 1 OGTOBOPEHHS

@OyHIaMEHTaTbHUM 3aBIaHHAM Oyb-s1K01 (haxoBOi MOBHU € 3a0€3MEUCHHS MOBHUMH 3HAKaMU
3pO3yMiie COPUHHATTS MEBHOI ramy3i 4 npogeciiiHol MisIbHOCTI Ta JOCSITHEHHS PO3YMIHHS MiX
ycima ii ¢paxiBusmu (Fluck, 1996, p. 6).

Hapasi meromonoriss BuUBYEHHS (axOoBUX MOB O0a3zyeTbCs Ha TaKUX TPbOX OCHOBHHX,
B3a€MOJIOTIOBHIOIOYMX  KOHUIEMIISIX: 1)  cucremMHO-MOBHY; 2)  HIparMajiHTBICTHUYHY;
3) miarBokoruituBHy (Roelcke, 2005, p. 16—17).

VY Mexax cucmemHo-mo6Hoi KOHIETIT (PaxOBy MOBY BU3HAUAIOTh SIK CHCTEMY MOBHHUX 3HAKIB,
[0 BUKOPUCTOBYIOThCS y (paxoBomy crijKyBaHHI. OcoOIMBa JA€TaIbHO PO3MISIIAIOTHCS IPUHIIUITH
MOXJINBOI MOOY/IOBH Ta MOEJHAHHS MOBHUX OIMHHIB (DaxOBOi MOBM Ta iX B3a€MOBIIHOIIEHHS. 3-
MOMIXK HAaWMOMITHIIINX Ta OCOOJMBHX pPHUC IBOTO HANPsIMY € TBEPIKECHHS MpPO CHCTEMHY
opranizanito (axoBoi MOBH, OCKUIbKH BOHA BXOAWTH B 3arajiHy MOBHY CHCTEMY, JOMOBHIOE ii Ta
cliye BCIM 11 3aKOHAM 1 MpaBHJIaM: BHPa)Ka€ BECh MOHATIMHMUN CBIT KOKHOI raiysi, Mokasye Ta
BHpaXXa€ OKpEMi CTOPOHH YyChOTO CHUCTEMHOro CBITY. Jlo Toro » y Mexax Iii€i KOHIeMIIii
HaroJIOUIy€eThCs, IO Xoua JEeKcHKa (paxoBoi MOBM BMINIy€ pi3HI TEPMIHM IMEBHOI Taiy3i, pa3oM
MOXIIMBI BUNAJIKA BUSBICHHS MDKraily3eBOi 1 3arajlbHOHAyKOBOI JIEKCUKH, BHBEICHHS
npodecioHani3MiB 1 HOMEHKJIATypH, 3araJlbHOBKUBAHUX JIEKCUYHHMX OJUHMIb, MpOodeciiHuX
’KApPrOHI3MiB, CJIEHTI3MiB, MIPOTE, OCHOBOIO sl (axoBOi MOBH BCE K TaKW € TEpMiH. YHACIiIOK
[[bOTO, BiZIOYyBA€ThCS PO3IVISLA TEPMiHY B CHIBBIJIHOIIEHHI 3 CHCTEMOI0 MOBHHUX 3HAKIB (axoBoi
MOBH, HOro MicCIs B LIl CHCTeMi, OCKUIBKH, Ha JYMKY NPUXWIBHUKIB TAKOi TOUKU 30pY, TEPMiH
MOX€ JIMIIIE ICHYBaTH, KOJIM BiH € HEBIJl €MHUM €JIEMEHTOM Bci€i cucremu. TepMminocucrema Oy/b-
akoi (axoBOi MOBM — II€ «CKJIaJHE ¥ HEOJAHO3HAYHE SBUIIE, IO YTBOPIOE OCOOIUBY
TEPMIHOCHUCTEMY, SIKa JUHAMIYHO PO3BUBAETHCS TA 3a3HAE 3MiH BiJMOBIIHO JI0 HAYKOBO-TEXHIYHUX
3100yTKIB CyCHiJIbCTBA, 3a0e3Meuyrodyd KOMYHIKaTHBHI TOTpeOM (axiBIIB IUX raixy3ei»
(®enopenko, bonmapenko & bepuagina, 2020, c. 69). ToMy mnpencTaBHUKH CUCTEMHO-MOBHOI
KOHIENII{ CTBOPWIM W y3arajJbHHJIU HOHATTS «TEPMiH» SK OCHOBY (haxoBOi MOBH, ii JIEKCHUHY
OJMHUITIO, 110 BHSIBISE 3arajbHe, KOHKPETHE YHM aOCTpaKTHE IMOHSTTS INEBHOI CTPYKTYpOBAaHOI
raysi.

OTxe, BIANOBIAHO A0 Iii€l KOHIENIi, BaKIUBUM Ui (axoBOi MOBU € ii CUCTEMHICTh Ta
OpraHi30BaHICTh YCIX MOHATH Ta TEPMiHOJIOTII.

Hacrynna npaemaninesicmuuna KOHIENIIS po3risigae (paxoBUil TEKCT SK HAW3MiCTOBHIIINN
3aci0 BUpakeHHS (axoBoi MOBU. TOMy BHHHMKAE BAXKIUBICTh PO3YMiHHS MOJIS (axOBOTO TEKCTY,
HOro KOHTEKCTY Ta KOHTEKCTYaJIbHUX 3B’A3KiB. |HaKIIe KaXy4yH, BiJOyBa€ThCsl TMEBHE 3PYLICHHS
BiJIHOCHO 3HAYEHHSI MOBHHX OJIMHUIIL ()aXOBOI MOBH, OCKUTLKH 1HTEPEC HAYKOBIIIB 30CEPEIKEHO Ha
BHUBYEHHI TOTO, IO (haxiBIli HAMAraroTbCs BUPA3UTH 3a JOIIOMOIOI0 CBOiX BHUCJIOBJIIOBaHb, a HE Ha
TOMY, III0 03HAYAIOTh MOBH1 OJJMHMIII B CKJIaJli BUCIIOBIIIOBaHb. BOauaeThes, o (haxoBuil TEKCT Mae
NEBHY IparMaTH4YHy HACTaHOBY, TOOTO Mae TEBHI NpaBuia MoOynoBH, (QYHKIIOHYBaHHS BCIX
MOBHHMX OJMHUIL ()axoBOi MOBH Ta BIJNOBIHO XapaKTEPU3YeThCS 3B’SA3HICTIO, IMUTICHICTIO,
3aBEpPILEHICTIO, LIJIbOBUMHU IHTCHLISIMU aBTOpa, OOMEXEHHSM IeBHOI mpodeciiiHoi KoMyHiKaii.
Tum He MeHmI, Jekchka (axoBOi MOBHM PO3KPUBAE BCi CBOI BIACTHUBOCTI Ta O3HAKU TUIBKU TpHU
IifiCHOMY, TpakTHYHOMY ii BHKOpHCTaHHI y (axoBux Tekcrax. DaxoBHH TEKCT € MarepiajJoMm
TisUTBHOCTI Horo ykiajgada, ¢axiBis, HAYKOBI, KM 100pe po3yMieTbes Ha Tii 4 Tii chepi Ta
MOB’sI3aHUM 3 PIBHEM pO3BUTKY IMEBHOro ¢axy, 3 #oro mpodeciiinumu 3HaHHAMH. [loTpiOHO
3a3HAYUTU W Te, IO PETEIBHO JOCIIIKYETHCS Ta BAXIMBO 30CEPEIUTH HA IIbOMY YBary, B SIKHX
KOMYHIKaTUBHMX yMOBax repeOyBa€ TOH YW IHIIMHA TEKCT, TOOTO, IO BiAOYBAa€THCS HABKOJIO IiJ
Yyac HaMCaHHs TEKCTY, a OT)KE, aHATI3Y€ETHCS OTOUCHHS.

Takum ynHOM, (paxoBa MOBa PO3IIIAJAETHCS HE TIIBKH SIK CHCTEMa MOBHHMX OJUHMIIb, SIKI
YMOKITUBITIOIOTH 3/1IHCHEHHS (haXx0BOi B3a€EMOIii, CIIIIKYBaHHS, a 10 caMe Ma€e OyTH BUCIIOBJICHE Ta
3a JIOTIOMOTOI0 SIKUX 1 BiZiOyBaeThes (paxoBa KoMyHiKalis. BpaxoByroun Bce BHIE3a3HAUYEHE, 110 B
MeXax I1i€i KoHIenuii rojoBHe Micle Mae (axoBUHl TEKCT, SKUH € CBOEPITHUM CKIIQIHUM
KOMYHIKaTUBHUM MEXaHI3MOM IIOCEPEJHUKOM, 3aBISKH SKOMY MOXIIMBA KOMYHIKaIil Mix
(axiBUsSAMHU HE TIIBKH OJHIET ramy3i, a TAKOXK 1 Mi>Kray3eBa.
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OcraHHs, ajne HE MEHII BAXIIUBA, JIH2B0KOSHIMUGHA KOHICTIISA, 30CEPEIKYEThCS HA TOMY,
XTO BHUCIJIOBIIIO€ TIEBHI JYMKH (TIPOAYIEHT) Ta TOTO, HA KOTO MEPEAAEThCs MOTpiOHA iH(OpMaris
(peuumienT) meBHOI (paxoBoi KomyHikamii. B oCHOBY mi€i KOHIEMIlii MOKJIaJeHO BigoOpaskeHHs
OTOYYIOUOTO CBITY (paXiBIsI HUISXOM BHUKOPUCTAaHHS HHUM JIGKCUKH ()axOBOi MOBH, TOOTO Te, Ha
CKUTBKH BiH BOJIOZIE€ TI€K0 UM IHIIOK 1H(OpPMAIIIO Ta SIKi YSBIECHHS MPUCYTHI B HOTO MOHATIHHOMY
armapari. @axoBa MOBa PO3IIAJNAETHCA SK OCOONMBHUI KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHHM TIPOCTIp, B
OCHOBI SIKOTO JIGKUTh KOMIUIEKC BaXKJIMBHX TIIOHSATH, KOHIENTIB, KPHUTEPiiB, KaTeropii i
cyOkareropiii. BBaxkaeThbcsi, 1[0 OJHUM 13 MEPIINX Ta HAWBAXJIMBIIIUX 3aBAaHb i€l KOHICMII €
aHaniz (paxoBUX MOB, JUIS TOTO MIO0 3PO3YMITH 3arajbHi KOTHITUBHI MEXaHI3MH. Y Mexax Li€l
KOHIEMII{ peTeIbHO JOCHTIKYIOThCS 1HTEIEKTya bHi, MUCICHHEBI MEPEAYMOBH i Yac BXKHBAHHI
¢daxoBoi nekcuku y (haxoBUX TekcTax. BiporimHi Ta mpaBnuBi MoscHEeHHs (YHKIIOHYBaHHS MOBHU
MOXXHA OTPUMATH TUIBKH MiJ] Yac aHalli3y KOTHITUBHUX CTPYKTYp INpEACTaBICHHS 3HaHb. Yepes 11e,
OCHOBOIO JIIHTBICTUYHOTO MJOCHIJDKCHHS, BIATOBIAHO /O TaKOTO HAmpsiMy, CTalOTh KOTHITHUBHI
MOXJIMBOCTI (axiBus. [locmimoOBHUKM 1i€l KOHLENIII AOCTIDKYIOTh TEpMiH SK JIIHIBICTUYHHUN
(deHOMeH, y IKOMY BiJOOpa)XaroThCsl CIIOCOOM PO3YyMIHHS OKpEMOi Tajly3i 3HAaHHS YU JIisUIbHOCTI Ta
B SIKOMY NIPEZCTaBJICHI CTPYKTYpH (haXOBOTO 3HAHHSI.

3 oIy Ha 1€, 3a3Ha4a€ThCs, 10 NMpodeciiiHi KOMyHIKAHTH BUKOPUCTOBYIOTH SIK MOBHI Ta
(axoBi HayKOBi 3HAHHS, TaK 1 BIACHUH, IIIJIKOM 1HIWBIAyalbHUN MOCBiA (MIPAKTUYHI 3HAHHS), caMe
e, TaK caMo, HaJa€ MOXKJIMBICTD JOCHITUTH CEMAaHTHYHY CTOPOHY TE€pMiHA, HOTO BHKOPUCTAHHS
€IHOCTI MOBJICHHSI Ta KOMYHIKaTMBHOI CUTYyalii (AMCKypC) Ta BiJCHIiJKyBaTH, SIKHM YHHOM BiH
OB ' sI3aHU 3 AisuTbHICTIO JTronel (Buckymenko, 2015, c.1-4).

4. BUCHOBKMU I HAIIPAAMU NNOJAJBIIUX JOCIIAKEHDb

OTxe, aHami3 JIHTBICTUYHOI JIITEPATypH 3 aHATI30BaHOI MPOOJIEMH J103BOJISIE KOHCTATyBaTH,
10 OCHOBHMMHM O3HaKaMH ()axoBOi MOBH €: TICHHUI 3B 530K 3 MIEBHOIO rally3eBO0 C(Peporo; MeBHUN
Habip TEpMIHOJOTIYHUX OAMHUIb, BUKOPUCTAHHS 3arajlbHOBKMBAHUX JIEKCHYHUX OJIWHUID Y
MeXax (axoBOi MOBH BiJIIIOBITHO /IO BUMOTaM Ti€i UM 1HIIOI Taly3i 3HaHb; YHOPMOBAHICTh Ha PiBHI
MopoJorii, JEeKCHUKH, CHHTAKCUCY W OpraHizamii TEKCTy; HasBHICTb MUCEMHOI W yCHOI (opm.
3’scoBaHO, 110 BUBYCHHS (PaXOBHMX MOB IPYHTYETbCS Ha TAaKUX OCHOBHUX KOHIICIIISX, SK-OT:
JIHrBOKOTHITHBHA KOHIICTIIiSl, TParMaliHrBICTUYHA KOHIIETILISl TA CHCTEMHO-MOBHA KOHIICTIIIiSI.

JIo mepCHeKTUBHUX HAMpsMiB MOJANBIIMX JOCITIIKEHb BITHOCHMO BUBYEHHS OCOOJIMBOCTEH
NeBHOI (paxoBOi MOBH, 30KpeMa MOBU aMEPHUKAHCHKOi OCBITH.
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Kateryna Sheremeta. Methodology of studying specialized languages. The article highlights different
approaches of linguists to the interpretation of the notion “specialized language” and outlines the basic
concepts in the study of specialized languages. It is emphasized that the lack of a unified approach in the
study of the notion “specialized language” determines the multifaceted analysis of this linguistic
phenomenon. The work also contains information about the historical ways of formation, preconditions,
use and application of the notion “specialized language”. The specifics of exploiting the term “language
for special purposes” are outlined. The peculiarities of the analysis of specialized language within the
system-language, pragmalinguistic and linguocognitive concepts are considered. The importance of using
appropriate vocabulary and terminology within one or another specialized language is determined. It was
found that the terminology of any professional language is developing dynamically and is changing in
accordance with the scientific and technical achievements of society, providing the communicative needs
of specialists in certain fields. Specialized language is presented as a means of professional
communication in a particular field, which provides not only the fixation and transfer of professional
knowledge, but also, to some extent, is a major factor in scientific, technical and sustainable development
of society. The difference between professional and everyday languages, possibilities and importance of
using the former one are analyzed. Specialized language is presented as a heterogeneous structure, which
varies according to the scope of use by different specialists / scientists. It is noted that the main features of
specialized language are as follows: close connection with a certain field of industry; a certain set of
terminological units; use of common lexical units within the specialized language in accordance with the
requirements of a particular field of knowledge; normalization at the level of morphology, vocabulary,
syntax and organization of the text; presence of written and oral forms.

Keywords: language for special purposes; common vocabulary; linguocognitive concept;
pragmalinguistic concept; system-language concept; terminology; specialized language.
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